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Verordnung Rozporzadzenie 


über die Anderung der Vorſchriften o zmianie przepisöw o monopolu zapalezanym. 
über das Zündholzmonopol. 


Vom 25. November 1939. Z dnia 25 listopada 1939 r. 


Auf Grund des § 5 Abſ. 1 des Erlaſſes des Na podstawie 5 ust. 1 Dekretu Führer'a 
Führers und Reichskanzlers über die Verwaltung i el 55 Niemieckiej o Administaeji 
der beſetzten polniſchen Gebiete vom 12. Oktober okupowanych polskich obszaröw z dnia 12 paz- 
1939 (Reichsgeſetzbl. 1 S. 2077) verordne ich: dziernika 1939 r. (Reichgesetzbl. I S. 2077, Dzien- 

f nik Ustaw Rzeszy Niemieckiej I str. 2077) rozpo- 
rzadzam: 


e 


§ 1 

Die bisherigen polniſchen Vorſchriften betref⸗ 
fend das Zündholzmonopol bleiben mit folgenden 
Anderungen in Kraft: 

(1) Die Verwaltung des Zündholzmonopols 
unterliegt der Überwachung durch die General⸗ 
direktion der Monopole im Generalgouvernement. 

(2) Die bisher zur Bedienung der durch das 
Zündholzmonopol geſicherten Anleihe vorgeſchrie⸗ 
benen Beträge ſind halbmonatlich im nachhinein 
auf das „Sonderkonto Zündholzmonopol“ der 
Generaldirektion der Monopole im Generalgou⸗ 


vernement bei der „„ Krakau ein⸗ 


zuzahlen. 
82 


Die zur Durchführung dieſer Verordnung erfor⸗ 
derlichen Vorſchriften erläßt der Leiter der Abtei⸗ 
lung Finanzen im Amt des Generalgouverneurs 
für die beſetzten polniſchen Gebiete. 


83 
Dieſe Verordnung tritt mit dem 1. Dezember 


1939, hinſichtlich der Beſtimmung des § 1 Ziff. 2 
rückwirkend mit dem 1. Oktober 1939 in Kraft. 


Krakau, den 27. November 1939. 


Der Generalgouverneur 
für die beſetzten polniſchen Gebiete 


Frank 


8 1 


Dotychezasowe polskie przepisy, dotyezace 


monopolu zapalezanego pozostaja w mocy z na- 


stepujacymi zmianami: 


(1) Administracja monopolu zapalezanego pod- 
lega nadzorowi Generalnej Dyrekeji Monopolöw 
w Generalnym Gubernatorstwie. 


(2) Kwoty przepisane dotychezas dla obslugi 
poZyczki zabezpieczonej monopolem zapalcza- 
nym nalezy wplaca@ pölmiesiecznie zdolu w Kre- 
dytowej Kasie Rzeszy Niemieckiej Krakau (Kra- 
köw) na „Konto Specjalne Monopol Zapalezany” 
Generalnej Dyrekeji Monopolöw w Generalnym 
Gubernatorstwie. 


82 
Przepisy potrzebne dla przeprowadzenia ni— 
niejszego rozporzadzenia wyda Kierownik Wy- 
dzialu Finansöw przy Urzedzie Generalnego Gu- 
bernatora dla okupowanych polskich obszaröw. 


83 
Niniejsze rozporzadzenie wchodzi w äycie 
z dniem 1 grudnia 1939 r., co do postanowie- 
nia $ 1 cyfr. 2 z moca obowiazujaca wstecz 
z dniem 1 pazdziernika 1939 r. 


Krakau (Kraköw), dnia 27 listopada 1939 r. 


Generalny Gubernator 
dla okupowanych polskich obszaröw 


Frank 


Verordnung | 
über die Erhöhung der Bierſteuer. 
Vom 27. November 1939. 


Auf Grund des § 5 Abſ. 1 des Erlaſſes des 
Führers und Reichskanzlers über die Verwaltung 
der beſetzten polniſchen Gebiete vom 12. Oktober 
1939 (Reichsgeſetzbl. IT S. 2077) verordne ich: 


2 


81 
(1) Die Bierſteuer n beträgt für 
jedes Hektoliter für 


A. im Inland hergeſtelltes Bier: 


a) Vollbier: Stammwürzegehalt 
bis 13 v. H.: 


von den erſten 2000 He 16.60 3 


„ „ folgenden 8000 55 17.50 „ 

dem Reſt Wan 18.40 „ 

b) Doppelbier: Stammwürzegehalt über 
13 bis 20 v. H.: 


von den erſten 2000 Hektolitern 24.90 Z1 


„ „ folgenden 8000 „ 26.50 „ 
dem Reſt 27.60 „ 
e) Starkbier: Stammwürzegehalt über 
20 


von den erſten 2000 Hektolitern 33.20 3¹ 
„ „ folgenden 8000 „ 35.00 „ 
dem Reſt 36.80 „ 


Rozporzadzenie 
o podwyzszeniu podatku od piwa. 
Z dnia 27 listopada 1939 r. 


Na podstawie $ 5 ust. 1 Dekretu Führer‘a 
i Kanclerza Rzeszy Niemieckiej o Administraeji 
okupowanych polskich obszaröw z dnia 12 pas- 
dziernika 1939 r. (Reichsgesetzbl. I S. 2077 
Dziennik Ustaw Rzeszy Niemieckiej I str. 2077) 
rozporzadzam: 


81 


(1) Podatek od piwa (danina zasadnicza) wy- 
nosi. za kazdy hektolitr dla 


A. piwa wyrobu krajowego: 


a) pi Wo pelne: 
13% 


za wartosé breczki do 


od pierwszych 2000 hektolitröw 16,60 21 
od dalszych 8000 1555 17,5071 
od reszty 18,40 2] 


b) pi wo dubeltowe: zawartosé breezki 
ponad 13 do 20%; 


od pierwszych 2000 hektolitröw 24.90 71 
od dalszych 8000 % 26.25 21 
od reszty 27,60 21 
c) 810 75 mOoene: zawartosé breczki ponad 
20 ⁰⁹½, 
od pierwszych 2000 hektolitröw 33,20 21 
od dalszych 8000 FA 35,00 21 
od reszty 36,80 2 


N 


B. in das Gebiet des Generalgouvernements 
eingeführtes Bier: 


a) Vollbier 18.40 ZI 
b) Doppelbier 27.60 „ 
c) Starkbier 36.80 „ 


(2) Die Bierabgabe zugunſten des Arbeitsfonds 
beträgt 0.50 ZI für das Hektoliter. 

(3) Kriſenzuſchlag und Kommunalzuſchlag ſind 
in der bisherigen Höhe (10 v. H. bezw. 30 v. H. 
der Stammabgaben, Abſ. 1) zu entrichten. 


§ 2 
Der Kleinhandelspreis für Bier darf aus dieſer 
Bierſteuererhöhung keine Steigerung erfahren. 


§ 3 
(1) Bis auf weiteres darf Doppelbier und 
Starkbier nicht hergeſtellt werden. 
(2) Die Erzeugung von Bier mit einem Stamm⸗ 
würzegehalt unter 9 v. H. bedarf der Genehmi⸗ 


gung des Leiters der Abteilung Finanzen. Die 


Abgabenſätze für ſolche Biere ſind dieſelben wie 
für Vollbier. 
8 4 


Von dem zur Zeit des Inkrafttretens dieſer 
Verordnung im freien Verkehr befindlichen Bier 
wird eine Nachſteuer nicht erhoben. 


8 5 5 
Die zur Durchführung dieſer Verordnung erfor⸗ 
derlichen Vorſchriften erläßt der Leiter der Abtei⸗ 
lung Finanzen im Amt des Generalgouverneurs. 


§ 6 
Dieſe Verordnung tritt am 1. Dezember 1939 in 
Kraft. 


Krakau, den 27. November 1939. 


Der Generalgouvereur 
für die beſetzten polniſchen Gebiete 


Frank 


B. piwa przywozonego do obszaru Generalne- 
go Gubernatorstwa: 


a) piwo pelne 18,40 2 
b) piwo dubeltowe 27,60 21 
c) Piwo moene 36,80 24 


(2) Danina od piwa na rzecz Funduszu Pracy 
wynosi 0,50 zl za kazdy hektolitr. 


(3) Dodatek kryzysowy i dodatek komunalny 
nalezy oplacaé w dotychezasowej wysokosci (10% 
wzglednie 30% od.danin zasadniezych, ust. 1). 


8 2 
Ceny detalieznej nie wolno podwyzszaé z po- 
wodu tego podwyzszenia podatku od piwa. 


8 3 

(1) AZ do odwolania nie wolno wyrabiaé piwa 
dubeltowego i piwa mocnego. 

(2) Wyröb piwa z zawartoScia breczki poni- 
zej 9% wymaga zezwolenia Kierownika Wydzialu . 
Finansöw. Stawki danin dla tych piw sa te same 
jak dla piwa pelinego. 


8 4 
Od piwa, znajdujacego sie w wolnym obrocie 
w chwili wejscia w Zycie niniejszego rozporzg- 
dzenia, nie pobiera sie podatku dodatkowego. 
8 5 
Przepisy potrzebne dla przeprowadzenia niniej- 


szego rozporzadzenia wyda Kierownik Wydzialu 
Finansöw przy Urzedzie Generalnego Gubernato- 


Ta. 
8 6 


Niniejsze rozporzadzenie 
z dniem 1 grudnia 1939 r. 


dnia 27 listopada 1939 r. 


wchodzi W  äycie 
Krakau (Kraköw), 


Generalny Gubernator 
dla okupowanych polskich obszar6w 


Frank 


Verordnung 
über die Verwaltung der polniſchen Gemeinden. 
Vom 28. November 1939. 


Auf Grund des § 5 Abſ. 1 des Erlaſſes des 
Führers und Reichskanzlers über die Verwaltung 
der beſetzten polniſchen Gebiete vom 12. Oktober 
1939 (Reichsgeſetzbl. 1 S. 2077) verordne ich: 


8 1 
Die Verwaltung einer Gemeinde (Dorf, Stadt, 
Stadtkreis) führt in voller und ausſchließlicher 
Verantwortung der Bürgermeiſter, im Ver⸗ 
hinderungsfalle ſein Stellvertreter. 


82 
Der Bürgermeiſter vertritt die Gemeinde. Er 
iſt Dienſtvorgeſetzter aller im Dienſte der Ge⸗ 
meinde beſchäftigten Perſonen. Er ſtellt ſie ein 
und entläßt ſie. 
§ 3 


Der Bürgermeiſter trägt die Verantwortung 
für die gemeindliche See 


Rozporzadzenie 
0 zarzadzie gmin polskich. _ 
Z dnia 28 listopada 1939 r. 


Na podstawie $ 5 ust. 1 Dekretu Führera i 
Kanclerza Rzeszy Niemieckiej o Administraeji 
okupowanych polskich obszaröw z dnia 12 paz- 
dziernika 1939 r.  (Reichsgesetzbl. I S. 2077. 
Dziennik Ustaw Rzeszy Niemieckiej I str. 2077) 
rozporzadzam: j 

8 1 


Zarzadem gminy (si, miasta, powiatu miej- 
skiego) kieruje burmistrz za pelna i wylaczna od- 
powiedzialnoscia, a w razie niemoznosci wykona- 
nia obowiazköw przezen, jego zastepca. 


8 2 
Burmistrz zastepuje gmine. Jest on przelozo- 
nym wszystkich osöb zatrudnionych W sluzbie 
gminy. Przyjmuje ich do stuzby i zwalnia ich. 


8 3 
Burmistrz ponosi odpowiedzialnosé za gminna 
gospodarke finansowa. 


8 4 
Dem Bürgermeiſter ſtehen unbeſchadet ſeiner 
ausſchließlichen Haftung für die Ordnung der Ge⸗ 
meinde in Orten bis zu 10 000 Einwohnern fünf, 
in Orten über 10000 Einwohnern zehn Berater 
zur Seite. 


8 5 
Dieſe Berater werden durch den Bürgermeiſter 
aus den Reihen der Einwohnerſchaft berufen. 


§ 6 
Den Bürgermeiſter und ſeinen Stellvertreter 
beruft in Gemeinden bis zu 20000 Einwohnern 
auf Vorſchlag des Kreishauptmanns der Diſtrikts⸗ 
chef, in Orten über 20000 N der Gene⸗ 
ralgouverneur. 
87 


Der Bürgermeiſter ſoll Angehöriger der über- 
wiegenden Volksgruppe der Gemeinde ſein. 


88 
(1) Unmittelbare Aufſichtsbehörde über die 
Gemeinden mit Ausnahme der Stadtkreiſe iſt der 
Kreishauptmann. 
(2) Unmittelbare Aufſichtsbehörde 
Stadtkreiſe iſt der Diſtriktschef. 


89 
Der Diſtriktschef kann Bürgermeiſtern Stadt⸗ 
hauptleute zur Seite ſetzen, die in ſeinem Namen 
die Aufſicht über die Gemeinde führen. 
§ 10 
Die Aufſichtsbehörde, im Falle des § 9 auch der 
Stadthauptmann, kann jede Verfügung des Bür⸗ 
germeiſters aufheben, abändern, erſetzen und 
hemmen ſowie von ſich aus eigene Anordnungen 
treffen. 


über die 


8 11 
Soweit nach der polniſchen Gemeindeverfaſſung 
Sammelgemeinden (Wojts) gebildet ſind, finden 
dieſe Beſtimmungen ſinngemäß Anwendung. 


§ 12 
Polniſches Recht, das dieſen Beſtimmungen 
widerſpricht, wird außer Kraft geſetzt. 


. 813 


Die zur Durchführung dieſer Verordnung er⸗ 


forderlichen Vorſchriften erläßt der Leiter der 
Abteilung Innere Verwaltung im Einvernehmen 
mit dem Leiter der Abteilung Finanzen im Amt 
des Generalgouverneurs. 


Krakau, den 28. November 1939. 


Der Generalgouverneur 
für die beſetzten polniſchen Gebiete 
Frank 


x 8 4 
Burmistrz ma do pomocy bez uszezerbku je- 
go wylacznej odpowiedzialnosci za porzadek 
gminy 5 doradeöw w miejscowosciach do 10 000 
mieszkancöw, a 10 doradeöw w miejscowosSciach 
ponad 10 000 mieszkancöw. 


8 5 
8 * 
Doradeöw powoluje burmistrz spoSröd mie: 
szkancöw. 
86 


Burmistrza i jego zastepce powoluje w gmi- 
nach do 20 000 mieszkancöw Szef Okregowy na 
przedstawienie przez Staroste, w. miejscowosciach 
ponad 20 000 mieszkancöw Generalny Guberna- 
tor. 


87 


Burmistrz ma byé przynaleznym do przewaäa- 


jacej w gminie grupy ludowej. 


8 8 
(1) Bezposrednia wladza nadzoreza nad gmina- 
mi za wyjatkiem powiatöw miejskich jest Sta- 
rosta. 
(32) Bezposrednia wladza nadzorcza nad powia- 
tami miejskimi jest Szef Okregowy. 


8 9 
Szef Okregowy moe ustanowié obok burmi- 
strzöw Starostöw Miejskich, sprawujacych W je- 
go imieniu nadzör nad gmina. 


8 10 
Wiadza nadzorcza, a W przypadku S 9 takze 
Starosta Miejski, moze uchylaé, zmieniaé, zasta- 
pie i zawieszaé kazde zarzadzenie burmistrza 
jak röwniez sama z siebie wydawaé wlasne zarza- 
dzenia. 
8 11 


O ile wedlug polskiego ustroju gmin utworzo- 
ne sa gminy zbiorowe z wöjtem na czele, o tyle 
maja niniejsze postanowienia analogiczne zasto- 
sowanie. 

8 12 


Prawo polskie, sprzeczne z niniejszymi posta- 
nowieniami, uchyla sie. 


8 13 


Przepisy potrzebne dla przeprowadzenie niniej- 
szego rozporzadzenia wyda Kierownik Wydzialu 
Spraw Wewnetrznych w porozumieniu z Kiero- 
wnikiem Wydziatu Finansöw przy Urzedzie Ge- 
neralnego Gubernatora. 


Krakau (Kraköw), dnia 28 listopada 1939 r. 


Generalny Gubernator 
dla okupowanych polskich obszaröw 


Frank 


Berordnung 
über die Einſetzung von Judenräten. 
Vom 28. November 1939. 


Auf Grund des § 5 Abſ. 1 des Erlaſſes des 
Führers und Reichskanzlers über die Verwaltung 


“ Rozporzadzenie 
o ustanowieniu rad zydowskich. 
Z dnia 28 listopada 1939 r. 


Na podstawie $ 5 ust. 1 Dekretu Führera i 
Kanclerza Rzeszy Niemieckiej o Administraeji 


OEL 


der beſetzten polniſchen Gebiete vom 12. Oktober 
1939 (Reichsgeſetzbl. I S. 2077) verordne ich: 


8 1 
In jeder Gemeinde wird eine Vertretung der 
Juden gebildet. 
82 
Dieſe Vertretung der Juden, Judenrat genannt, 
beſteht in Gemeinden bis zu 10000 Einwohnern 
aus 12, in Gemeinden über 10000 Einwohnern 
aus 24 Juden, die der ortsanſäſſigen Bevölkerung 
entſtammen. Der Judenrat wird durch die Juden 
der Gemeinde gewählt. Scheidet ein Mitglied des 
Judenrates aus, ſo iſt ſofort ein neues zuzuwählen. 


8 3 
Der Judenrat wählt aus ſeiner Mitte einen 
Obmann und einen Stellvertreter. 


SA 

(1) Nach dieſen Wahlen, die jpätejtens am 
31. Dezember 1939 erfolgt ſein müſſen, iſt dem 
zuſtändigen Kreishauptmann, in den Stadtkreiſen 
dem Stadthauptmann, die Beſetzung des Juden⸗ 
rates mitzuteilen. 

(2) Der Kreishauptmann (Stadthauptmann) 
entſcheidet darüber, ob die mitgeteilte Beſetzung 
des Judenrates anzuerkennen iſt. Er kann eine 
andersartige Beſetzung verfügen. 


8 

Der Judenrat iſt verpflichtet, durch ſeinen Ob⸗ 
mann oder durch ſeinen Stellvertreter die Be⸗ 
fehle deutſcher Dienſtſtellen entgegenzunehmen. 
Er haftet für ihre gewiſſenhafte Durchführung in 
vollem Umfange. Den Weiſungen, die er zum Voll⸗ 
zuge dieſer deutſchen Anordnungen erläßt, haben 
ſämtliche Juden und Jüdinnen zu gehorchen. 


Krakau, den 28. November 1939. 


Der Generalgouverneur 
für die beſetzten polniſchen Gebiete 


Frank 


okupowanych polskich obszaröw z dnia 12 paz- 
dziernika 1939 r. (Reichsgesetzbl. I S. 2077. 
Dziennik Ustaw Rzeszy Niemieckiej I str. 2077) 
rozporzadzam: a 


f 8 1 
W kazdej gminie utwarza sie zastepstwo Zy- 
low. 


8 2 

To zastepstwo zydéw, zwane rada zydowska, 
sklada sie w gminach do 10 000 mieszkancöw 
2 12, w gminach ponad 10 000 mieszkancöw z 24 
zydöw, pochodzacych z miejscowej ludno$ci. Ra- 
de zydowska wybieraja zydzi odnosnej gminy. 
Jezeli ezlonek z rady zydowskiej wystapi, wöw- 
czas nalezy natychmiast wybra@ nowego ezlonka. 


§ 3 
Rada zydowska wybiera sposréd swego grona 
przewodniczacego i zastepce. 


8 4 

(1) Po tych wyborach, ktére winne byé doko- 
nane najpöZniej do dnia 31 grudnia 1939 r., na- 
lezy doniesé wlasciwemu Staroscie, a w powia- 
tach miejskich Staroscie Miejskiemu o skladzie 
rady Zydowskiej. 

(2) Starosta (Starosta Miejski) rozstrzyga o tem, 
czy podany sklad rady zydowskiej nalezy uznaé. 
Moze on zarzadzié inny sklad. 


8 5 8 

Rada zydowska obowiazana jest do przyjmo- 
wania rozkazöw Wladz Niemieckich przez Prze- 
‚wodniczacego lub jego zastepee. Odpowiada ona 
za sumienne przeprowadzenie tychze w. pelnym 
zakresie. Zydzi i äydöwki winni byé posluszni 
poleceniom, wydanym przez nia celem wykona- 
nia niemieckich zarzadzen. 


Krakau (Kraköw), dnia 28 listopada 1939 r. 


Generalny Gubernator 
dla okupowanych polskich obszaröw 


Frank 


Verordnung 


über das Tragen von Uniformen im 
Generalgouvernement. 
1 


Vom 28. November 1939. 


Auf Grund des § 5 Abſ. 1 des Erlaſſes des 
Führers und Reichskanzlers über die Verwaltung 
der beſetzten polniſchen Gebiete vom 12. Oktober 
1939 (Reichsgeſetzbl. I S. 2077) verordne ich: 


8 1 

(1) Das Tragen von Uniformen oder uniform⸗ 
ähnlichen Kleidungsſtücken und Abzeichen durch 
polniſche Staatsangehörige im Generalgouverne⸗ 
ment wird mit ſofortiger Wirkung unterſagt. 
Unter dieſes Verbot fallen insbeſondere auch die 
Uniformen polniſcher Schüler und Schülerinnen 
ſowie Angehöriger polniſcher Hochſchulen. 


Rozporzadzenie 


0 uzywaniu munduröw w Generalnym 
Gubernatorstwie. 


Z dnia 28 listopada 1939 r. 


Na podstawie $ 5 ust. 1 Dekretu Führera i 
Kanclerza Rzeszy Niemieckiej o Administraejı 
okupowanych polskich obszar6öw z dnia 12 pas- 
dziernika 1939 r. (Reichsgesetzbl. I S. 2077, 
Dziennik Ustaw Rzeszy Niemieckiej I str. 2077) 
rozporzadzam: 


8 1 

(1) Uzywania munduröw. lub podobnej do 
munduröw odziezy i odznak przez obywateli 
polskich W Generalnym Gubernatorstwie zaka- 
zuje sie : natychmiastowa moca obowiazujaca. 
Niniejszy zakaz obejmuje szezegölnie takZe mun- | 
dury wuczniöw i uczenic polskich jak röwniez 
stuehaezy wszechnie polskich. 


e 


(2) Ausführungsbeſtimmungen hierzu werden 
vom Leiter der Abteilung Innere Verwaltung im 
Amt des Generalgouverneurs erlaſſen. 

8 2 

Ausgenommen von dem Verbot des $ 1 find 
lediglich polniſche Beamte und Angeſtellte, die 
nachweislich bei einer deutſchen Dienſtſtelle be⸗ 
ſchäftigt ſind, und Kriegsgefangene, die unter 
deutſcher Bewachung ſtehen. 


83 
(1) Zuwiderhandlungen werden mit Gefängnis 
beſtraft. 
(2) Zuſtändig für die Aburteilung ſind die 
Sondergerichte. 
Krakau, den 28. November 1939. 


Der Generalgouverneur 
für die beſetzten polniſchen Gebiete 


Frank 


(2) Przepisy wykonaweze do niniejszego wyda- 
Kierownik Wydzialı Spraw Wewnetrznych przy 
Urzedzie Generalnego Gubernatora. 


8 2 
Wyjeci spod zakazu $ 1 sa jedynie urzednicy 
i pracownicy polscy, mogacy udowodnié, ze sa 
zatrudnieni w niemieckim urzedzie, oraz jency 
wojenni bedacy pod dozorem niemieckim. 


8 3 
(1) Winni wykroczenia podlegaja karze wiezie- 
nia. 
(2) Dla zawyrokowania wlaSciwe sa Sady Spe- 
cjalne. 
Krakau (Kraköw), dnia 28 listopada 1939 r. 


Generalny Gubernator 
dla okupowanych polskich obszaröw 


Frank 


Berorönung 


über die vorläufige Regelung der Jagdausübung 
im Generalgouvernement. f 


Vom 2. Dezember 1939. 


Auf Grund des § 5 Abſ. 1 des Erlaſſes des 
Führers und Reichskanzlers über die Verwaltung 
der beſetzten polniſchen Gebiete vom 12. Oktober 
1939 (Reichsgeſetzbl. 1 S. 2077) und in Ergänzung 
meiner Verordnung über das Forſt⸗ und Jagd⸗ 
weſen im Generalgouvernement vom 31. Oktober 
1939 (Verordnungsblatt G. G. P. 1939, S. 25) 
verordne ich: 


8 1 
Für die Ausübung der Jagd gelten die Grund⸗ 
ſätze deutſcher Waidgerechtigkeit. Das Ziel iſt, 
einen artenreichen und geſunden Wildſtand im 
Einklang mit den Erforderniſſen der Land⸗ und 
Forſtwirtſchaft zu erhalten und zu pflegen. 


8 2 f 

Verboten iſt: ; 

1. der Schrotſchuß und der Schuß mit gehacktem 
Blei auf Schalenwild, 

2. das Aufſtellen von Tellereiſen jeder Art und 
die Verwendung von Selbſtſchüſſen und von künſt⸗ 
lichen Lichtquellen, \ i 

3. das Vergiften jagdbarer Tiere. 


§ 3 

(1) Im Intereſſe der Erhaltung des Wildſtan⸗ 
des wird mit ſofortiger Wirkung unterſagt das 
Erlegen 

1. von Schalenwild aller Art mit Ausnahme 

von Schwarzwild, 

2. von Bibern, 

3. von Murmeltieren. 

(2) Im übrigen gelten die Beſtimmungen des 
Reichsjagdgeſetzes vom 3. Juli 1934 (Reichsgeſetzbl. 
I ©. 549) über die Schonzeiten. 


Rozporzadzenie 


o tymezasowym uregulowaniu wykonywania po- 
lowania w Generalnym Gubernatorstwie. 


Z dnia 2 grudnia 1939 r. 


Na podstawie $5 ust. 1 Dekretu Führer'a i Kan 
clerza Rzeszy Niemieckiej o Administracji okupo- 


wanych polskich obszaröw z dnia 12 pazdziernika 


1939 r. (Reichsgesetzbl. I S. 2077, Dziennik Ustaw 
Rzeszy Niemieckiej I str. 2077) i uzupelniajac 
moje rozporzadzenie o lesnictwie i Howieetwie 
w Generalnym Gubernatorstwie 2 dnia 31 pas- 
dziernika 1939 r. (Dziennik rozporzadzen G. G. 
P. 1939 r. str. 25) rozporzadzam: 


8 1 
W sprawie wykonywania polowania obowia- 
zuja zasady niemieckiego prawa lowieckiego. Da- 
Zy sie do utrzymania i chronienia zwierzostanu 
bogatego w gatunki i zdrowego zgodnie z wymo- 
gami gospodarki rolnej i lesnej. 
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Zabrania sie: 


1. strzelania srutem i rozdrobnionym olowiem 
do zwierzyny kopytnej, 
2. ustawiania lapek wszelkiego rodzaju oraz ko- 


rzystania z samostrzalöw i sztucznych zZrödel 
$wietlnych, 
3. trucia zwierzat lownych. 


8 3 

(1) W interesie utrzymania zwierzostanu zabra- 
nia sie z natychmiastowa moca obowiazujaca po- 
lowaé na: ö br 

1. zwierzyne kopytna wszelkiego rodzaju za 
wyjatkiem zwierzyny czarnej, 

2. bobry, 

3. Swistaki. ? 

(2) Zreszta obowiazuja przepisy prawa lo- 
wieckiego Rzeszy Niemieckiej 2 dnia 3 lipca 1934 
roku (Reichsgesetzbl. I S 549, Dziennik Ustav 
Rzeszy Niemieckiej I str. 549) o czasach ochron- 
nyceh. 


Se 


§ 4 
(1) Die Nutzung der Jagdbezirke erfolgt nach 
folgenden Grundſätzen: 5 

1. In den ſtaatlichen Jagdbezirken einſchließlich 
der ihnen angeſchloſſenen Jagdflächen wird 
die Jagd durch die deutſchen Forſtbehörden 
nach näherer Anweiſung der Abteilung For⸗ 
ſten im Amt des Generalgouverneurs aus⸗ 
geübt. 

2. In den eigenen Jagdbezirken und Pachtjag⸗ 
den von Volksdeutſchen bleibt das bisherige 
Jagdausübungsrecht erhalten, ſoweit im Ein⸗ 
zelfalle nicht anders entſchieden wird. 


3. Die Jagdausübung in allen übrigen Jagdbe⸗ 
zirken (Eigenjagden und Gemeindejagden) 
wird durch den Forſtmeiſter der für den 
Kreis zuſtändigen Forſtinſpektion gere⸗ 
gelt. Dieſer ſoll grundſätzlich beſtimmte Jagd⸗ 
bezirke zur Ausübung ſämtlicher Jagdarten 
ſchriftlich zuweiſen. Für nicht zugeteilte 
Jagdbezirke kann der Forſtmeiſter örtlich und 
zeitlich begrenzte Erlaubnisſcheine, die auf 
beſtimmte Wildarten und gegebenenfalls auf 
eine beſtimmte Stückzahl lauten, ausſtellen. 


(2) Der Forſtmeiſter entſcheidet gleichzeitig über 
die Verwendung der Jagdeinnahmen unter ange⸗ 
meſſener Berückſichtigung der Jagdbetriebskoſten 
und der Aufwendung für Hege und Schutz. 


8 5 
(1) Wer die Jagd ausüben will, muß außer dem 
ſchriftlichen Nachweis ſeiner örtlichen Jagdaus⸗ 
übungsberechtigung einen gültigen Jagdſchein bei 
ſich führen und den deutſchen Forſt⸗, Jagd⸗ und 
Polizeiorganen auf Verlangen vorzeigen. 


(2) Als Jagdſchein hat im Generalgouverne⸗ 
ment Gültigkeit: 
1. ein deutſcher Jahresjagdſchein, a 
2. im Falle des § 4 Abſ. 1 Ziffer 2 ein gültiger 
polniſcher Jahresjagdſchein mit einer zuſätz⸗ 
lichen Beſcheinigung des für den Wohnort zu⸗ 
ſtändigen Kreishauptmannes (Stadthaupt⸗ 


mannes), daß der Jagdſchein als weiterhin 


gültig anerkannt wird. 

(3) In Ausnahmefällen kann für das Ende des 
laufenden Jagdjahres (bis 31. März 1940) ein 
„Vorläufiger Jagdſchein“ vom Kreishauptmann 
(Stadthauptmann) im Einvernehmen mit dem 
Forſtmeiſter der für den Kreis (Stadtkreis) zu⸗ 
ſtändigen Forſtinſpektion ausgeſtellt werden. 


(4) Für Angehörige der Wehrmacht kann der 
„Vorläufige Jagdſchein“ auf Antrag der höheren 
Kommandeure z. b. V., der Kommandeure der 
Oberfeldkommandanturen oder der von dieſen be⸗ 
auftragten Jagdoffiziere durch den Kreishaupt⸗ 
mann (Stadthauptmann) ausgeſtellt werden. 


§ 6 8 
(1) Bei groben Verſtößen gegen vorſtehende Be⸗ 
ſtimmungen kann durch die Abteilung Forſten im 


8 4 
(1) Uzytkowanie obwodöw lowieckich nastepu- 
je wedlug zasad nastepujacych: 


1. W panstwowych obwodach lowieckich la- 
cznie z obszarami przylaczonymi do nich 
wykonuja polowanie niemieckie w'’adze 
lesne wedlug bliäszych wskazöwek Wy- 
dzialu Lasöw przy Urzedzie Generalnego 
Gubernatora. 


W obwodach lowieckich wlasnych wlasci- 
cieli narodowosci niemieckiej i w polo- 
waniach dzierzawionych przez nich pozo- 
zostaje w mocy dotychezasowe prawo wYy- 
konywania polowania, o ile w poszezegöl: 
nym wypadku nie rozstrzygnie sie inaczej. 

3. Wykonywanie polowania {we wszystkich 
innych obwodach fowieckich (polowania 
wiasne i gmin) ureguluje lustrator lasöw 
(Forstmeister) wla$ciwej dla powiatu ins- 
pekeji lesnej. Wymieniony ma zasadniezo 
Przydzielié na pismie okreslone obwody 
lowieckie dla wykonywania polowania 
wszelkich rodzajöw. Dla obwodöw Yowie- 
ckich nie przydzielonych lustrator lasöw 
(Forstmeister) moZe wystawié miejscowo 
i czasowo ograniczone zezwolenia na pi- 
Smie, opiewajace na oznaczone gatunki 
zwierzyny lub W danym wypadku na 
oznaczona ilosé sztuk. 

(2) Lustrator lasöw (Forstmeister) rozstrzyga 
röwnoczesnie o korzystaniu z dochodöw towiec- 
kich z odpowiednim uwzglednieniem kosztöw 
urzadzania polowania i wydatköw na opieke 
i ochrone. 
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(1) Kto wykonywa@ chce polowania, winien 
mieé przy sobie opröcz pisemnego dowodu swe- 
go uprawnienia do pölowania na tym obszarze 
wazna karte lowiecka, ktöra na zadanie nalezy 
okaza€ niemieckim organom lesnym, lowieckim 
i polieji. 

(2) Jako karta lowiecka ma waznosé W Gene- 
ralnym Gubernatorstwie: 

1. niemiecka karta fowiecka roczna, 

2. w wypadku $ 4 ust. 1 cyfr. 2 wazna pol- 
ska karta lowiecka roczna, zaopatrzona 
W .dodatkowe zaswiadezenie wlasciwego 
dla miejsca zamieszkania Starosty (Staro- 
sty Miejskiego), ze karte lowiecka uznaje 
sie za wazna nadal. 

(3) W wypadkäch wyjatkowych moze byé wy- 


1 


-stawiona „tymezasowa karta lowiecka do konca 


biezacego roku fowieckiego (do dnia 31 marea 
1940 r.) przez Staroste (Staroste Miejskiego) 
w porozumieniu z lustratorem lasöw (Forstmei- 
ster) wlaSciwej dla powiatu (powiatu miejskie- 
go) inspekeji lesnej. 

(4) Dla ezlonköw Wojska moze by& wystawio- 
na „tymezasowa karta fowiecka“ przez Staroste 
(Staroste Miejskiego) na wniosek wyäszych ko- 
mendantöw d. zlec. spec., komendantöw nadko- 
mendantur polnych lub upowaznionych przez nich 
oficeröw towieckich. 


8 6 : 
(1) W razie ciezkich wykroczen przeciw ni- 
niejszym przepisom Wydzial Lasöw przy Urze- 


Amt des Diſtriktschefs auf zeitweiſe oder dauernde 
Entziehung des Jagdſcheines erkannt werden. 


(2) In milden Fällen kann eine Ordnungs⸗ 
ſtrafe bis zu 300 Zloty verhängt werden. 


§ 7 
Der Leiter der Abteilung Forſten im Amt des 
Generalgouverneurs erläßt die zur Durchführung 
und Ergänzung dieſer Verordnung erforderlichen 
Rechts⸗ und Verwaltungsvorſchriften. Er iſt be⸗ 
rechtigt, in Sonderfällen Ausnahmen zuzulaſſen 
oder anzuordnen. 


Krakau, den 2. Dezember 1939. 


Der Generalgouverneur 
für die beſetzten polniſchen Gebiete 


Frank 


Erſte 
Durchführungsverordnung 
zur Verordnung vom 28. November 1939 über 


das Tragen von Uniformen im 
Generalgouvernement. 


Vom 29. November 1939. 


Auf Grund des § 1 Abſ. 2 der Verordnung 
über das Tragen von Uniformen im General⸗ 
gouvernement vom 28. November 1939 (Verord⸗ 
nungsblatt G. G. P. 1939 S. 73) beſtimme ich: 

1. Unter das Uniformverbot des § 1 Abf. 1 
der Verordnung fällt auch das Tragen gleich⸗ 
artiger Mützen (Schülermützen). . 

2. Uniformen und Uniformmäntel im Sinne 
des § 1 Abſ. 1 der Verordnung ſind dann nicht 
mehr als Uniformen anzuſprechen, wenn an 
Stelle der beiden Reihen von Metallknöpfen 
eine Reihe andersartiger Knöpfe geſetzt wird 
und etwaige Abzeichen an dieſen Kleidungs⸗ 
ſtücken entfernt ſind. 


Krakau, den 29. November 193g. 


Der Leiter der Abteilung Innere Verwaltung 
im Amt des Generalgouverneurs 
für die beſetzten polniſchen Gebiete 


Dr. Siebert 


dzie Generalnego Gubernatora moze ’orzec ode- 
branie karty lowieckiej na pewien okres czasu 
lub na zawsze. 

(2) W wypadkach lzejszych moZe byd orzeczo- 
na grzywna porzadkowa do 300 zlotych. 


8 7 
Kierownik Wydzialu Lasöw przy Urzedzie 
Generalnego Gubernatora wyda potrzebne dla 
przeprowadzenia i uzupelnienia niniejszego roz- 
porzadzenia przepisy prawne i administracyjne. 
Jest on upowazniony do zezwolenia na wyjatki 
lub zarzadzania takich W 'wypadkach szczegöl- 


nych. 
dnia 2 grudnia 1939 r. 


Generalny Gubernator 
dla okupowanych polskich obszaröw 


Frank 


Krakau \(Kraköw), 


Pierwsze 
rozporzadzenie wykonawcze 


do rozporzadzenia z dnia 28 listopada 1939 r. 
o uzywaniu munduröw w Generalnym 
Gubernatorstwie. 


Z dnia 29 listopada 1939 r. 


1 ust. 2 rozporzadzenia o uZy- 
waniu munduröw w. Generalnym Gubernator- 
stwie z dnia 28 listopada 1939 r. (Dziennik roz- 
porzadzen G. G. P. 1939 r. str. 73) zarzadzam' 

1. Pod zakaz uzywania munduröw $ 1 ust. 1 
rozporzadzenia podpada röwniez, noszenie tego 
samego rodzaju czapek (czapek uezniowskich). 

2. Mundury i plaszeze mundurowe W rozumie- 
niu 8 1 ust. 1 rozporzadzenia nie uwaza sie za 
mundury wöwezas, gdy na miejscu o bu rzedöw 
guziköw metalowych znajduje sie jeden rzad 
guziköw innnego rodzaju i ewentualne odznaki 
sa usuniete z odziezy. 


Na podstawie 8 


Krakau (Kraköw), dnia 29 listopada 1939 r. 


Kierownik Wydzialu Spraw Wewnetrznych 
przy Urzedzie Generalnego Gubernatora 
dla okupowanych polskich obszaröw 


Dr. Siebert 
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